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О значении личности и творчества средневекового персидского поэта Са- 
ади в писательском самосознании И.А. Бунина довольно подробно сказано 
в нашей предыдущей статье (см.: [т]). Поэтому к рассмотрению проблемы, 
обозначенной в заглавии уже данной статьи, мы приступим сразу, без 
долгих предисловий, и начнем с перечня бунинских поэтических текстов, 
в которых можно, по выражению Р.М. Сафиулиной, «выделить “след” Са- 
ади» [8, с. 165]. В этом перечне всего три стихотворения: «Череп» (1907), 
«Персидская мудрость» (т9т3), «Завет Саади» (т9т3). Правда, в исследова- 
тельской литературе к произведениям Бунина, в которых содержатся заим- 
ствованные у Саади образы и мотивы, причисляются также стихотворения 
«Трон Соломона» (1907) и «Закон» (1907) (см.: [8, с. 165-169; 18, с. 366]), 
однако мы придерживаемся на этот счет иного мнения и в соответствующем 
разделе постараемся его обосновать. 

Представление о степени художественной оригинальности сти- 
хотворений Бунина, несущих на себе <“след” Саади», до сих пор остается 
ошибочным. Например, «Череп» и «Персидская мудрость» были репу- 
бликованы в 84-м томе «Литературного наследства» как «переводы из Са- 
ади» (см.: [5, с. 209-211]). В то же время в комментарии к републикации 
отмечается, что избранная Буниным стихотворная форма «в известной 
степени произвольна, а само содержание его переводов не всегда точно 
отвечает содержанию оригинала; в одних случаях притчи, составляющие 
содержание поэм Саади, значительно сокращены, в других — сюжет их 
несколько изменен и расширен, в третьих — Бунин ограничивается пере- 
водом завершающего притчу Саади афоризма, опуская содержание самой 
притчи» [5, с. 222-223]. В своей статье мы покажем, что все эти «воль- 
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ности» отнюдь не случайны и свидетельствуют не столько о бунинском 
<произволе», сколько 0б относительной художественной самостоятельно- 
сти рассматриваемых произведений. 


«Над Тигром жил отшельник...> 

По всей видимости, «Череп» был первым опытом бунинского об- 
ращения ктворчеству Саади. Согласно авторской дате, это стихотворение 
было написано весной 1907 г.в Дамаске, т.е. во время бунинского путеше- 
ствия в Святую землю. Однако впервые «Череп» был опубликован лишь 
токтября т9т2 г.в московском еженедельном иллюстрированном журнале 
«Женское дело» [15]. Почему Бунин так долго не отдавал стихотворение 
в печать и потом больше никогда к нему не возвращался, неизвестно". 

Из-за своего подзаголовка («Из “Бустана” Саади») «Череп» в тече- 
ние многих лет считался «вольным переводом» двух произвольно соеди- 
ненных фрагментов этой поэмы (один взят из ее первой главы, другой — из 
шестой) — во всяком случае, именно так бунинское стихотворение пред- 
ставлено в комментарии к его републикации в 84-м томе «Литературного 
наследства» (см.: [5, с. 223]). При этом композиция «Черепа» в коммента- 
рии названа «неверной», а в текст самой републикации внесена правка, ко- 
торая, по сути, извратила авторский замысел: стихотворение разделено на 
две части, частично изменена орфография и пунктуация. Подобное (тем 
более посмертное!) вмешательство в авторский текст само по себе недопу- 
стимо, а в случае с «Черепом» оно было недопустимо вдвойне, поскольку 
основывалось на ложном понимании степени художественной оригиналь- 
ности бунинского стихотворения. 

Сегодня с большой долей уверенности можно утверждать, что 
«Череп» не является переводом, даже вольным. Строго говоря, Бунин 
и не мог переводить Саади: персидского языка он не знал? и о творче- 

т Вторично стихотворение было напечатано уже после смерти Бунина — в тобо г., в №®3 

журнала «Памир» (см.: [5, с. 223]. 

2 Например, после слова «червями» стоит закрывающая кавычка, которой нетв 

прижизненной публикации; слово «Промысла» набрано со строчной буквы; слова «И так» 


напечатаны слитно, в одно слово «Итак», после которого стоит запятая; перед словом «сам» 
стоит открывающая кавычка; после слова «недоволен» вместо точки стоит запятая (см.: [5, 


С. 209]. 
3 = См. вэтой связи запись в бунинском дневнике от 27 октября т9т6 г.: «Прочел 
первую книгу “Сев<ерных> сборников” Шиповника. <...> Переводы с датского — Блока, 
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стве «усладительнейшего из писателей»4 судил по уже существовавшим 
переводам на русский и европейские языки (прежде всего французский, 
в меньшей степени английский и немецкий), причем его представление 
и об этом творчестве в целом, и о наиболее значительных произведе- 
ниях Саади было (во всяком случае, в 1907 г.) самым общим и не вполне 
точным. 

Для большей убедительности сопоставим литературную форму «Че- 
репа» и «Бустана» (1257). «Череп» насчитывает т5 строк и написан белым 
стихом — пятистопным белым ямбом, в то время как «Бустан» состоит из 
бейтов — рифмованных (большей частью) двустиший. Выдающийся совет- 
ский иранист К.И. Чайкин во вступительной статье к собственному пере- 
воду «Бустана» (1935) отмечал, что поэма Саади «написана метром мотэка- 
реб, окончательно определившимся ко времени появления “Бустана” как 
постоянный метр героической и повествовательно-авантюрной поэмы» 
[зт, с. ХУШ]. Согласно приведенной исследователем схеме: ‹,--|.--|»--|- 
[3т, с. ХХШ, — метр мотэкареб (иначе — мутакариб [7, с. 42]) включает 
тт слогов и не имеет аналогов в классической европейской силлабо-тони- 
ческой системе стихосложения. Очевидно, именно поэтому разные пере- 
водчики ХГХ-ХХ вв. передавали метрику поэмы посредством разных сти- 
хотворных размеров — в том числе пятистопным [26; 38| и шестистопным 
ямбом [40], четырехстопным анапестом [32] — с произвольным чередова- 
нием мужских и женских рифм в бейтах, а также четырехстопным усечен- 
ным амфибрахием с мужской рифмой [31]5. 

К 1907 г. Бунин был уже весьма опытным переводчиком. Если бы 
«Череп» действительно был переводом отрывка из «Бустана» — пусть и 
на основе какого-либо из переводов-посредников, — то Бунин перед на- 
чалом работы непременно изучил бы художественные особенности по- 


со шведского — Городецкого, Бонча, Сологуба. Какие скоты пошли писатели! Откуда эти 
знания языков?» [6, с. 69]. 

4 — Так Саади называет его биограф — историк персидской литературы Девлет-шах 
Ала-эд-девле Бехтишах Эль-гази эс-Самарканди в своем трактате «Тезкират-ошшоара» 
(Жизнеописание поэтов, 1487) (см.: [29, с. 12]), а вслед за ним и Бунин — в «Тени Птицы» 
[14, с. 233]. 

5 Их перечень см. в книге А.Е. Крымского «История Персии, ее литературы и дервише- 
ской теософии» [24, С. 433—439, 445-458]. 

6 Этот метр К.И. Чайкин характеризует как «соответствующий по числу слогов и отчасти 
по основной каденции стиху персидского оригинала» [31, с. ХХИ]. 
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эмы Саади и так или иначе отразил бы их в своем стихотворении. Однако 
нам представляется, что мысль о написании «Черепа» у Бунина возникла 
внезапно, в процессе чтения монографии И.Н. Холмогорова «Шейх Мос- 
лихуддин Саади Ширазский и его значение в истории персидской литера- 
туры» (Казань, 1867) [29]: как указывалось в нашей предыдущей статье, 
Бунин брал эту книгу с собой в 1907 г. в поездку на Ближний Восток (см.: 
[1, с. 173-175]). 

Напомним: монография И.Н. Холмогорова, основанная на его же 
магистерской диссертации (1865), наряду с исследовательской частью 
содержит множество отрывков (на персидском и арабском языках и 
в прозаическом переводе автора) из разных произведений Саади (вклю- 
чая «Бустан» и «Гюлистан»), а также биографию Саади, извлеченную из 
трактата Девлет-шаха «Тезкират-оппноара». В этой биографии, тоже до- 
бросовестно переведенной И.Н. Холмогоровым и тоже включающей ряд 
цитат из литературного наследия Саади, среди прочего приводится так 
называемый «Рассказ, заимствованный из Бустана» [29, с. 25-26]. Судя 
по его структуре, лексике и стилистике, именно он вдохновил Бунина на 
создание «Черепа». 

В плане структуры «Рассказ, заимствованный из Бустана» представ- 
ляет собой контаминацию тех же двух фрагментов, из которых состоит бу- 
нинское стихотворение, — именно Девлет-шах объединил их по каким-то 
своим причинам, что и ввело в заблуждение Бунина, который воспринял 
«Рассказ» как единый аутентичный текст и почти буквально воспроизвел 
его «неверную» композицию в «Черепе». 

С точки зрения языка и стиля «Череп» и «Рассказ, заимствованный 
из Бустана» тоже очень близки, а местами даже совпадают дословно. 

Для наглядности приведем полностью оба текста: 


7 Возможно, и стихотворный размер для «Черепа» Бунин выбрал интуитивно — если 
только не последовал примеру К.-Г. Графа (вопрос лишь в том, был ли Бунину известен этот 
немецкий перевод). 

8 = Здесь впору говорить о своеобразном «эффекте матрешки»: «Рассказ, заимствованный 
из Бустана» составлен из двух фрагментов поэмы Саади, приводится в трактате Девлет- 
шаха, а тот в свою очередь включен в монографию И.Н. Холмогорова, причем в переводе на 
русский язык. 
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«Череп» 

Над Тигром жил отшельник. 
Древний череп 

Нашел он на прибрежье. И услышал 
От черепа: «На мне была тиара, 
Я покорил Ирак, алкал Кермана», — 
И вот, увы, сам выеден червями. 
Раз в серебро преобразился камень 
В руках анахорета. Но когда 
Ты предан воле Промысла всецело, 
И серебро, и камень — одноценны. 
И так ступай и возвести дервишам, 
Угодникам султана: сам султан 
Беднее их: дервиш доволен драхмой, 
А он, султан, и царством недоволен. 
Поистине, не падишах, а нищий, 
Свободный от забот, 

есть падишах» [15]. 


«Рассказ, заимствованный из Бустана» 
Слышал я, что однажды сгнивший челове- 
ческий череп вел такую речь с набожным 
отшельником на берегу Тигра. Я пользо- 
вался (говорил череп) всей пышностью по- 
велителя, я возлагал на себя царскую тиару 
и при помощи судьбы и счастия завоевал 
своими усилиями Ирак. Я уже надеялся по- 
жрать Керман, как вдруг мою голову пожра- 
ли черви. Я слыхал (слова Саади), что в ста- 
рину камень в руках отшельника обратился 
в серебро (не считайте этих слов лишенны- 
ми смысла), — но когда ты совершенно пре- 
дался воле промысла, то и серебро, и камень 
должны тебе казаться одноценными. Воз- 
вести же дервишу, угоднику какого-нибудь 
султана, что самый султан гораздо беднее 
дервиша: одна драхма серебра насыщает ни- 
щего, а Феридун (имя древнего персидско- 
го государя) сыт только вполовину целым 
персидским государством. И царство, и вла- 
дычество дают лишь заботу, нищий же есть 
падишах, хотя и слывет нищим по имени; 
нищий, ум которого свободен от мирских 
оков, счастливее ничем не довольного госу- 
даря [259, с. 25-26]. 


При сопоставлении текстов видно, что единственное серьезное 


расхождение между ними заключается в количестве действующих ЛИЦ 


и субъектов речи. В «Рассказе, заимствованном из Бустана» три персо- 


нажа: отшельник, череп и Саади; высказывания, обозначенные посред- 


ством ремарок, заключенных в скобки, принадлежат и черепу, и Саади. 


В бунинском стихотворении только два персонажа — отшельник и череп, 


а закавыченная прямая речь, целиком переданная черепу, включает и <за- 


конную» реплику черепа, и слова Саади, которого Бунин почему-то уда- 


лил из текста (возможно, не заметив соответствующую ремарку в тексте 


«Рассказа»). 


9 Керман — город в юго-восточной части Персии. В Х! в. был захвачен сельджуками. 
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Вывод из всего сказанного такой: стихотворение Бунина <«Че- 
реп» — это парафраз «Рассказа, заимствованного из Бустана» в переводе 
И.Н. Холмогорова; соответственно печатать «Череп» в будущем Полном 
собрании сочинений и писем и в отдельных изданиях поэзии Бунина сле- 
дует в авторской редакции, притом среди оригинальных текстов, а не пе- 
реводов. 


«Я счастлив, я жив...> 

Впервые «Персидская мудрость» была напечатана 29 сентября 
т9т3 г. в московской ежедневной общественно-политической и литератур- 
ной газете «Русское слово» (авторская дата: «Трапезонд — Стамбул. Июнь 
т9т3 г.>) [11]. С точки зрения композиции это произведение состоит из 
то разных по величине (от двух до восьми строк), относительно самосто- 
ятельных по отношению друг к другу (и даже как будто произвольно подо- 
бранных и скомпонованных) частей (миниатюр), разделенных в публика- 
ции посредством типографских линеек. Так же как «Череп», «Персидская 
мудрость» написана белым стихом, но, в отличие от него, не пятистопным 
ямбом, а пятистопным (с первой по восьмую и десятая части) и шестистоп- 
ным (девятая часть) амфибрахием. Те же девять частей — с первой по вось- 
мую и десятая — имеют «эквиваленты» в текстах «Бустана» и «Гюлистана» 
(1258)°, но, несмотря на это, мы и тут имеем дело не с переводами тех или 
иных отрывков из произведений Саади, а с парафразами их прозаических 
переводов, выполненных другими авторами. О предполагаемых обстоя- 
тельствах создания девятой части «Персидской мудрости» будет сказано 
ниже. 


ЖЕ 


Первую часть «Персидской мудрости»: 


Лисицу спросили: «Куда ты так быстро бежишь?» 


— «Погоня за пьяным верблюдом!> — Сказала лисица. 


то В исследовательской литературе встречаются и другие варианты русской транскрип- 
ции: «Гулистан» (по всей видимости, сегодня он считается нормативным), «Голистан», 
«Голестан». Мы будем транскрибировать заглавие книги Саади так, как это делал Бунин. 
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«Но ты-то при чем тут?» — «9, полно, поэт! А враги? 
Попробуй кричать, называя лисицу верблюдом, 


И все закричат, что лисица — верблюд, и убьют!» [11|, — 


являющую собой парафраз прозаической притчи о лисе из первой главы 
«Гюлистана», мы подробно рассмотрели в предыдущей статье (см.: [т, 
С. 183-1851) и пришли к выводу, что материал для этой миниатюры Бунин 
мог почерпнуть либо в русском переводе книги Саади, принадлежащем 
И.Н. Холмогорову (1882) [22, с. 52], либо в монографии французского ори- 
енталиста Ж. Фрийе «Литературная Персия» (1909) [33, р. 172]. Эти две 
книги были выделены нами по следующей причине: одна из них («Гюли- 
стан» в переводе И.Н. Холмогорова) к т9т3 г. определенно входила в «круг 
чтения» Бунина (см.: [т, с. 176-177]); о другой («Литературная Персия» 
Ж. Фрийе) то же самое с уверенностью сказать нельзя, однако в ней име- 
ются эквиваленты сразу к шести частям «Персидской мудрости», причем 
лексическое, содержательное и композиционное сходство французских и 
русских текстов столь значительно (разумеется, с поправкой на разницу 
в языках и литературной форме, а также на бунинское стремление к пре- 
дельной сжатости), что мысль о существовании связи между ними возни- 
кает сама собой. 

Скорее всего, литературный материал для второй части «Персид- 
ской мудрости» Бунин тоже заимствовал в одной из этих книг. В бунинской 
интерпретации притча о невежде и осле / ишаке из восьмой главы «Гюли- 
стана» предсказуемо оказалась более лаконичной, чем в версиях И.Н. Хол- 
могорова и Ж. Фрийе: 


Болтун и невежда ишака учил говорить. 


— Болтун и невежда! Учись у ишака молчанью! [11] 


Для сравнения — у И.Н. Холмогорова: «Глупец учил осла и потра- 
тил на то много жизни. — “Невежда, сказал ему мудрец, что ты хлопочешь 
в этом деле — побойся людских укоров. Животное не выучится у тебя дару 
слова, лучше ты сам поучись у животного молчанию”» [22, с. 309-310]; 
у Ж. Фрийе: “Оп 1епогапё уошай а ощез Ююгсез арргепаге а райег 4 5оп апе. 
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Сотшше 1 ва! Та г16е рибПдие, ип засе [и 41: “Ти Еега15 пмеих Фарргепаге 4е 
[т а1е апе” [33, р. 173]". 
В основу третьей части «Персидской мудрости» легла притча 


‚” 


о звездочете/астрономе/астрологе из четвертой главы «Гюлистана»”. Наи- 
более вероятным источником ее заимствования мы считаем книгу Ж. Фрийе. 
К такому выводу мы пришли, сравнив текст бунинской миниатюры с не- 
сколькими вариантами перевода этой притчи — на русский, французский, 
немецкий и английский языки (см.: [21, С. 182; 22, С. 195; 25, С. 102; 33, р. 17Т; 


34, р. 262; 35, р. 262; 36, р. 213; 39, 5. 132; 4т, р. 205; 43, р. 193; 44, р. 155]. 
У Бунина притча выглядит следующим образом: 


Один астролог, возвратившись домой, захватил 
Измену жены и к судье побежал, задыхаясь. 
«Вот видишь, — сказал астрологу судья, — ты не знал, 


Что делалось дома, а хвалишься знанием неба! [11] 


Однако в классических переводах «Гюлистана» речь не идет ни об 
измене жены звездочета/астронома/астролога, ни о судье: главный герой 
лишь застает незнакомца в своем доме, в обществе своей жены, и устраи- 
вает скандал, а финальную фразу, ставящую под сомнение его компетент- 
ность, произносит некий мудрец (остроумец), оказавшийся случайным 
свидетелем этой сценыз. И только в книге Ж. Фрийе вместо этого мудреца 
фигурируют судьи (почему-то именно во множественном числе): 


т Перевод: Невежда во что бы то ни стало хотел научить своего осла разговаривать. 
Поскольку над ним все смеялись, мудрец сказал ему: «Лучше сам поучись у него молчанию» 
(франц.). 

12 В переводах С.И. Назарьянца и К. Ламброса притча значится в четвертой главе «Гю- 
листана» как повесть / рассказ под № тт [25, С. 102; 21, С. 182], а в переводе И.Н. Холмогоро- 
ва — как рассказ то [22, с. 195]. Звездочетом персонаж назван в переводе И.Н. Холмогорова, 
астрономом — в переводах С.И. Назарьянца и К. Ламброса, астрологом — в переводах Н. Се- 
меле [35, р. 262], К.-Г. Графа [39, 5. 132], Э. Иствика [44, р. 155], Ш. Дефремери [36, р. 213], 
Ф. Глэдвина [34, р. 262], Дж. Платтса [43, р. 193], Дж. Росса [4т, р. 205], Ж. Фрийе [33, р. 171]. 
13  См., например: «Звездочет, войдя в свой дом, увидал там незнакомца, сидящего с своей 
женой. Он обругал его и начал говорить дерзости; поднялся гвалт и суматоха, среди которых 
какой-то остряк сказал следующее: <Стихи> // Можешь ли ты знать, что творится на небес- 
ной тверди, когда не ведаешь, кто сидит у тебя в дому?» [22, с. 195]. 
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Оп )оиг ип азёгоогие, гепгапЕ дап$ за та15оп, зигрг 4 ип ёгапзег ауес 
за Еее. П деушЕ Еичеих её {гайпа 1ез сопрае$ аеуапе 1е$ лиоез, ди! 1 тете: 
“СоштепЕ роцуе7-уои$ соппайте се ди] 5е раззе дапз 1ез азгез, ри1зие уоиз пе 


уоуе? Пеп 4е се и] 5е раззе 4апз уоте та1з0п?” [33, р. 171]. 


Четвертая и пятая части «Персидской мудрости» основаны на прит- 
чах соответственно из девятой и восьмой глав «Бустана». При написании 
этих миниатюр Бунин мог воспользоваться любым из иностранных пере- 
водов поэмы Саади (в монографии И.Н. Холмогорова указанные притчи 
отсутствуют), однако мы уверены, что на самом деле писатель и тут прибе- 
гал к тексту книги Ж. Фрийе. На это указывает ряд довольно существенных 
признаков, особенно разительных в случае с четвертой частью «Персид- 
ской мудрости», представляющей собой бунинскую интерпретацию притчи 
о бренности земного существования и связанных с ним удовольствий. 

Ваутентичном тексте «Бустана» и в текстах его классических перево- 
дов, выполненных К.-Г. Графом (1850), Г. Уилберфорсом Кларком (1879), 
А.-Ш. Барбье де Мейнаром (1880), Ф. Рюкертом (1882), Дж.-С. Дэви (1883) 
и др., основная мысль этой притчи проиллюстрирована на примере двух 
враждовавших друг с другом властителей. Когда один из них умер, другой, 
торжествуя, явился на его могилу, чтобы поглумиться над мертвецом. Од- 
нако, увидев его останки, пал духом и велел начертать на могильном камне: 
не радуйся смерти врага, ибо ты тоже смертен. Некий мудрец, проходивший 
мимо, обратился к Аллаху с мольбой о милосердии к этому раскаявшемуся 
в своей гордыне человеку. Притча заканчивается авторской сентенцией 
о том, что всё преходяще и что весь мир — одно сплошное кладбище (см., 
например: [37, р. 351-352]). 

В <Литературной Персии» Ж. Фрийе притча представлена в суще- 
ственно усеченном виде (опущены ее начало и финал): 


14 Французский глагол “зигргепаге” в данном контексте можно перевести как «застать 
(захватить) врасплох, застигнуть» (см.: [28, с. 951]). 

15 Перевод: Однажды, вернувшись домой, астролог застал у своей жены незнакомца. Он 
страшно разозлился и потащил виновников к судьям, а те ему сказали: «Как же ты можешь 
знать, что происходит на небе, если не предвидишь того, что творится в твоем доме?» 


(франи.). 
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Оп Вошше аПа уо ип ог 1е отЬБеаи 4е оп еппепи её з’6сца тои 
лоуеих: “Неигеих се] 41 ош 4ез сагеззез 4’ипе еше, аргёз дие зоп еппепу 
езё шоге. Оп рей шоигг запз герте! диап4 оп а зигубси, пе зегай-се дие Фип 
тпоапЕ, а ип еппет! оФеих!” 

ЕтрогЁ6 раг зоп @вЙте, | зошеуа 1а ЧаПе ди] Еегтай Па тотЬе, её у аи 
Юпа 4е Та зе Та 1е си ]а41$ ауай рогёё 1а соигоппе. Га {етге гетрИззай 1ез 
отЬЁез 4ез уеих ди! ауа1епё БГ ШЕ а 1а апмёге ди уопг. Ге садауге вай гопоё раг 
1ез уегз еЁ 1е5 15есЁез; [е$ 05 а1еп! поуёз аапз [а Боце; |е у15асе 56а втас16 еЁ |е 
согр$ 5’6ёай атс! сое ип {ао де Бой ес; [ез таз {ошБайепе еп 1атБеаих. 

А се зресасе, 1е ргоапаеиг зе рго%егпа иг Па {егте ди’Й аггоза 4е зез 
1агпез. Ри1$ П ВЕ ртауег иг Ла р1егге: 


“Ме {е гё]ои$ раз 4е 1а тог 4’ип еппешу, саг фи пе [1 зигуКтаз раз 


1опоетр?з” [33, р. т70-т7т]. 


Бунинская миниатюра имеет схожую структуру (начинается с сооб- 
щения о приходе некоего человека на могилу врага и заканчивается над- 
писью на надгробии), но при этом она существенно короче, чем версия 
Ж. Фрийе; кроме того, в ней существенно изменен смысл фразы, которую 
вначале произносит на могиле герой притчи, — в результате герой стал бо- 
лее циничным, а его отчаяние при виде истлевшего трупа врага — более глу- 
боким: 


Пришел человек на могилу врага и сказал: 

«Я счастлив, я жив, я владею твоею женою!" 
Тут, сдвинув плиту, он в могилу взглянул и на дне 
Увидел соперника: череп, набитый землею, 


В котором когда-то, как солнце, сияли глаза, 


16 Перевод: Однажды некий человек пришел взглянуть на могилу своего недруга и вне 
себя от радости воскликнул: «Блажен, кто наслаждается ласками женщины после кончины 
врага. И умереть можно с легким сердцем, даже если только на одно мгновение прожил 
дольше, чем мерзавец!» В исступлении он сдвинул надгробную плиту и на дне могилы увидел 
голову, которую когда-то венчала корона. Орбиты глаз, сиявших некогда при свете дня, были 
забиты землей. Труп был изъеден червями и насекомыми; кости покрыла грязь; иссохли и 
лицо, и тело, ставшее похожим на вязанку хвороста; руки истлели. Осквернитель, потрясен- 
ный этим зрелищем, пал ниц и оросил землю слезами. Затем вырезал на могильном камне: 
«Не радуйся смерти врага, ибо проживешь немногим дольше, чем он» (франи.). 

17 Курсив наш. — А.Б. 
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И голые ребра, покрытые грязью и гнусом. 
Заплакав в тоске, человек написал на плите: 


«Не радуйся смерти врага, — не долга твоя радость» [тт] 


Отметим также отсутствие в бунинском варианте притчи любых на- 
меков на царское происхождение и главного героя, и его врага. 

Как было сказано выше, в основе пятой части «Персидской мудро- 
сти» лежит притча из восьмой главы «Бустана» — о страннике и осле". 

Бунин придал этой истории следующий вид: 


Стенал человек, изнемогший в пути: «Я устал. 
Несчастней меня никого не видала пустыня! 

От клади осев, по дороге осел проходил: 

«Безумец! — сказал он, — зачем на судьбу ты клевещешь? 
Конечно, приятно сидеть на осле, но хвали 


Творца и за то, что тебя не ослом сотворил он» [11]. 
В «Литературной Персии» Ж. Фрийе притча изложена так: 


Оп Вошше ассаЫ6 ае Нее оёт1зай: “ЕзЕ-П ип ёе раз шаШФеигеих 
дие 1101 дапз 1е ЧезегЕ?” 

Оп Апе 41 раззай, рогбапё ауес реше ип резапЕ Фаг4еаи, пи гёропдй: 
“Тпзепзё Чи! ассизе 1а дезНпёе! {и п’аз раз, П её уга!, ип апе роиг {е ропег, та1$ 


тетегсе П1еи ди! пе Га раз ай Бе ае зошиие” [33, р. т67]?. 


Тексты Бунина и Ж. Фрийе очень близки по содержанию и лексике. 
Вместе с тем в них отсутствует одна деталь, которая наличествует, напри- 
мер, в прозаическом переводе А.-Ш. Барбье де Мейнара — наиболее точ- 
ном среди переводов «Бустана» на европейские языки. У А.-Ш. Барбье 
де Мейнара осел-резонер, возражая страннику, между прочим, говорит: 


18 В переводе А.В. Старостина вместо осла фигурирует «странник, повидавший полземли» 
[26, с. 377]. Чем объясняется эта замена персонажа, неизвестно. 

19 Перевод: Измученный усталостью человек сетовал: «Есть ли в пустыне существо более 
несчастное, чем я?» Осел, проходивший мимо с тяжкой ношей, ответил ему: «Безрассуден 
тот, кто пеняет на судьбу! Под тобой и впрямь нет осла, тем не менее благодари Бога за то, 
что Он не создал тебя вьючным животным» (франи.). 
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“Ти п’а$ раз, 1 езё уга1, ип апе роиг{е ропег, тпа15 гетегае Геи ди! а ай 4е ю1 
ип Бошше её поп раз ипе Б&е де зотте” [37, р. 327]. В версии Ж. Фрийе"" 
в заключительной фразе притчи из-за отсутствия слова “Воште” (человек) 
противопоставление человека вьючному животному перенесено из текста 
в подтекст. То же самое мы видим в бунинской миниатюре. 

Шестая часть «Персидской мудрости» является стихотворным пе- 
реложением 20-го рассказа из третьей главы «Гюлистана». У Саади пове- 
ствование в этом рассказе ведется прозой и от первого лица — см. перевод 
И.Н. Холмогорова: 


Никогда я столько не стенал от перемен времени, никогда так не хму- 
рил лицо от коловратного счастия, как в ту пору, когда ноги мои были босы, 
а не на что было приобрести обувь. С стесненным сердцем я вступил в собор- 
ную мечеть города Куфы*, и здесь увидал какого-то безногого. Тогда-то я 
возблагодарил и прославил Бога за его милости ко мне и терпеливо перенес 


лишение обуви [22, С. 159]. 


Скорее всего, Бунин опирался именно на этот текст, однако при на- 
писании своего варианта притчи об относительности житейских невзгод, по 
своему обыкновению, внес в ее текст ряд технических и содержательных по- 
правок. В результате притча приобрела не свойственную поэзии Саади форму 
трехстишия; объем притчи существенно сократился; автор-повествователь 
уступил место некоему обедневшему богачу — соответственно изменилась 
повествовательная точка зрения; персонаж стал более эмоциональным: 


Богач обеднел ДО ТОГО, ЧТО ХОДИЛ босиком, 
И плакал от злобы, как вдруг повстречался с безногим. 


Ах, если б вы знали, как плакал от радости он! [11] 


20 Перевод: Под тобой и впрямь нет осла, тем не менее благодари Бога за то, что он создал 
тебя человеком, а не вьючным животным (франи.). Между прочим, отметим в финальной 
фразе французского текста рифмовку (вероятно, случайную): Боште — зоште. 

2т Возможно, она представляет собой своего рода конспект или «рерайт» перевода 

А.-Ш. Барбье де Мейнара — на такую мысль наводит значительная лексическая близость этих 
текстов. 

22  Эль-Куфа — город на реке Евфрат, в т7о км от Багдада. Основан как военный лагерь 

в 637 г. 
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Седьмая часть «Персидской мудрости» представляет собой пара- 
фраз отрывка из второй главы «Бустана»?з. Этот отрывок приведен и в книге 
И.Н. Холмогорова, и в «Литературной Персии» Ж. Фрийе (разумеется, есть 
он и в классических переводах поэмы Саади). Каким из изданий восполь- 
зовался в данном случае Бунин, неизвестно. С уверенностью можно сказать 
только то, что в своей миниатюре писатель оставил от исходного текста 
примерно половину и при этом пренебрег его главной мыслью. 

Полный текст отрывка в переводе А.-Ш. Барбье де Мейнара выгля- 
дит следующим образом: 


Оцапа ви уо1$ ип огрВеНл Ба155ег {11етепе ]а {&е, пе теЁ5 раз ип Ба15ег 
иг |е НопЕ де {оп епапе. $1 ГогрВеНп р|епге, ди] зопбе а еззиуег $е$ |агтез. 5’ 
сёае а ип гапзрог( 4е соёге, ди? ргепа зо ае 1е сайшпег? № 1а155е раз сошет 5е5 


1агтез, се зопЕ 4е$ 1агтез ди ЮпЕ тетЫег |е {гбпе 4е ГУеи [37, р. тоо]24. 


В книге Ж. Фрийе сентенция о сироте заметно короче (отсутствует 
риторический вопрос о гневе): 


$1 6и у! ип огрНеНп Ба155ег и15етегЕ Па {е, пе {е шеЁ5 раз а етЬгаззег 
оп еп, саг регзоппе пе рец еззпуег 1е$ 1агтез 4е ГогрВеНи, её се оп сеПез-14 


Чи! ЮпЕ тетЫет |е +гбпе 4е Геи [33, р. 163]. 


Перевод И.Н. Холмогорова, хронологически более ранний, чем оба 
французских перевода, по композиции ближе к версии Ж. Фрийе: 


Когда увидишь сироту, склонившего головку, не давай поцелуя соб- 
ственному детищу; пусть не плачет чужое дитя: престол Всевышнего вздрог- 


нет, когда зарыдает сиротка» [29, с. тот. 


23 В ррепубликации «Персидской мудрости» в 84-м томе «Литературного наследства» эта 
миниатюра по неизвестной причине отсутствует. 

24 Перевод: Когда видишь сироту в печали, с поникшей головой, не целуй в лобик свое дитя. 
Если сирота заплачет, кто станет осушать ее слезы? Если она разгневается, кто возьмется ее 
успокоить? Не давай течь ее слезам, ибо от этих слез содрогается Божий престол (франц.). 

25 Перевод: Если видишь сироту в печали, с поникшей головой, не целуй свое дитя, потому 
что никто не способен осушить слезы сироты, а ведь именно от них содрогается Божий 
престол (франи.). 
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Бунин в своей версии сентенции Саади почему-то отказался от слов 
о метафизическом значении слез сироты? и заменил поцелуй, которым, по 
мнению автора «Бустана», не следует одаривать собственное дитя в присут- 
ствии чужого, осиротевшего ребенка, более «нейтральной» лаской: 


Когда сирота опускает головку в слезах, 


Не гладь, не ласкай по головке родного ребенка [11]. 


В восьмой части «Персидской мудрости мы снова наблюдаем 
признаки творческого переосмысления первоисточника, каковым в дан- 
ном случае является максима из восьмой главы «Гюлистана» в переводе 
И.Н. Холмогорова: 


Бесталанные не могут видеть талантливых, как базарные собаки, кото- 
рые, завидя охотничью, поднимают лай, но не смеют напасть на нее спереди. 

Негодяй, будучи не в состоянии сравняться с кем-нибудь талантами, 
нападает на его недостатки. 

Бесталанный завистник всегда хулит заочно того, в чьем присутствии 


язык его становится нем [22, с. 313]. 


В бунинском парафразе мысль Саади сжата, «скручена» до предела, 
заключена в четыре весьма «тесные» в словесном отношении строки, обоб- 
щенный образ бездарного негодяя-завистника заменен более конкретным 
и «современным» образом критика, а заключительная фраза — яркой ме- 
тафорой: 


Твой критик сидит и тебя стережет за углом. 
Лишенный достоинств, он жаждет чужих недостатков. 
Базарным собакам несносны борзые. Голыш 


Алмазы дробит с наслажденьем [11]. 


Девятая часть «Персидской мудрости» представляет собой своего 
рода источниковедческую загадку. Вот ее текст: 


26 Тем самым Бунин, на наш взгляд, лишил парафраз о сироте той целостности и смысло- 
}:)7 завершенности, которые присущи аутентичному высказыванию Саади. 
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Схвативши огромный сааз и нахально ударив по нем, 


Бездарный уверил толпу, что он — музыкант — и огромный! [11] 


Авторы комментария к републикации «Персидской мудрости» 
в 84-м томе «Литературного наследства» утверждают, что у этой миниа- 
тюры имеется эквивалент в восьмой главе «Гюлистана». Однако мы в книге 
Саади такого эквивалента не обнаружили. Вполне вероятно, что это дву- 
стишие сочинено самим Буниным — как стилизация «под Саади». Упоми- 
нание в тексте миниатюры саза (сааза) — музыкального струнного инстру- 
мента, распространенного в Закавказье и на Ближнем Востоке, — может 
свидетельствовать и об аллюзии к «турецкой сказке» М.Ю. Лермонтова 
«Ашик-Кериб» (1837) (правда, ее заглавный герой, игравший на сазе, был 
как раз весьма одаренным музыкантом и певцом). 

Миниатюра о бездарном музыканте вообще изначально могла быть 
написана как самостоятельный текст, на что косвенно указывает отличие ее 
метрики от метрики прочих частей «Персидской мудрости»?”. 

Не исключено также, что в этом двустишии Бунин иносказательно 
выразил свое отношение к представителям русской богемы рубежа ХГХ- 
ХХ вв. Напомним, что вскоре после опубликования «Персидской мудро- 
сти> писатель выступил на 50-летнем юбилее газеты «Русские ведомости» 
с речью, в которой впервые открыто и твердо заявил о своем неприятии 
целого ряда явлений в культуре Серебряного века, видевшихся ему антиху- 
дожественными и в целом нездоровыми (см.: [17, с. 314-319]). 

Десятая часть «Персидской мудрости»: 


Будь щедрым, как пальма. А если не можешь, то будь 


Стволом кипариса, прямым и простым — благородным [11], — 


представляет собой парафраз максимы из восьмой главы «Гюлистана». 
Поскольку Бунин уже с т9т3 г. начал печатать эту миниатюру от- 
дельно от прочих «персидских» миниатюр — как самостоятельное и едва ли 


27  Кслову, шестистопный амфибрахий, которым написана девятая часть «Персидской 
мудрости», не совсем «чист»: в самом центре второго стиха (на словах «что он») наблюдает- 
ся «перебивка» ритма: в четвертой стопе всего два слога — ударный и безударный (т. е., по 
сути, она является хореической). Схематически это выглядит так: ‹›-о|о-уу-о|- ое. 
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не оригинальное? произведение, под заглавием «Завет Саади», — мы сочли 
целесообразным последовать примеру писателя и посвятить ей особый раз- 
дел (см. далее). 


ЖЖ 


Таким образом, в процессе работы над стихотворением «Персид- 
ская мудрость» Бунин пользовался, по меньшей мере, двумя книгами — 
«Гюлистаном» в переводе И.Н. Холмогорова и «Литературной Персией» 
Ж. Фрийе. Часть текстов, становившихся для писателя «литературным 
сырьем», в книгах дублировалась; сюжеты для своих парафразов он брал то 
в одной из них, то в другой. 

Ничего необычного в подобном стиле творческой работы как будто 
нет. Тем не менее обратим внимание и на следующие факты: как отмечалось 
выше, согласно авторской дате под опубликованным текстом «Персидской 
мудрости», Бунин сочинил ее в июне тот? г., в ходе очередного путешествия 
на Ближний Восток — в Трапезунде и Стамбуле; однако в редакцию «Рус- 
ского слова» писатель отправил стихотворение только в двадцатых числах 
сентября того же года, с дачи из-под Одессы (см.: [4, с. 477]). Почему бы не 
предположить, что на самом деле Бунин писал свои «персидские» миниа- 
тюры не только в поездке, но и по возвращении в Россию? По крайней мере, 
это хоть отчасти объяснило бы «попеременное» использование моногра- 
фии И.Н. Холмогорова и «Литературной Персии» — впрочем, разумеется, 
писатель мог взять с собой в турне обе книги. 

Вместе с тем нельзя исключать вероятности того, что авторская дата 
под «Персидской мудростью» — не более чем литературная мистификация, 
и стихотворение было написано либо целиком на Большом Фонтане под 
Одессой, где Бунин после своего путешествия жил с середины июня по ко- 
нец сентября т9т3 г. (см.: [4, с. 457-4791), либо частями — в разных местах 
и в разное время. 

Так или иначе, проверить данную гипотезу невозможно, поскольку 
автограф «Персидской мудрости» неизвестен. 


28 (— Вэтом смысле очень показателен тот факт, что в т9т4 г. К.И. Чуковский воспринял бу- 
нинский «Завет Саади» как творческий «трудный завет» самого писателя (см.: [30, с. 948]). 
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«Будь стволом кипариса...> 

После публикации в «Русском слове» Бунин включал двустишие 
о пальме и кипарисе — под заглавием «Завет Саади» — в сборники «Иоанн 
Рыдалец. Рассказы и стихи т9т2—т9т3 г.» (М., 1913) и «Чаша жизни» (Па- 
риж, т922) и в шестой том Полного собрания сочинений (ПГг., т9т5) (см.: [то, 
С. 252; 17, С. 165; 19, С. 268]). В сборниках стихотворение было не датиро- 
вано, в Полном собрании сочинений — напечатано с авторской датой: «Тра- 
пезонд. УТ. т9т3>. Кроме того, как указывает Т.М. Двинятина, сохранился 
автограф «Завета Саади» в виде недатированной записи (экспромта или его 
имитации) в альбоме жены литератора И.А. Белоусова — И.П. Белоусовой 
(см.: [18, с. 405]. 

«Завет Саади» является наиболее веским доказательством того, что 
для Бунина главным источником реминисценций из «Гюлистана» было рус- 
ское издание книги Саади в переводе И.Н. Холмогорова. Чтобы убедиться в 
этом, достаточно сравнить текст бунинского стихотворения с соответству- 
ющим местом в нескольких переводах «Гюлистана» на русский и три ос- 
новных европейских языка (думается, для достижения указанной цели вы- 
борка из десяти вариантов перевода будет достаточно репрезентативной): 


У С.И. Назарьянца (1857): «Если можешь, будь благотворителен, как 
пальма, но, если это превышает твои силы, будь свободен, как кипарис!» [25, 
С. 173]. 

У К. Ламброса (1862): «Если ты имеешь средства, то будь щедр, как 
пальма; а если у тебя их нет, то будь независим, как кипарис» [2т, с. 274]. 

У И.Н. Холмогорова (1882): «Будь щедр, как пальма, если можешь; 
если же не в состоянии благодетельствовать, то, по крайней мере, будь благо- 
роден, как кипарис» [22, с. 334]. 

УА. Олеария (1654, 1775): “З1еВЕ ез ш детет Уегтбреп, $0 зеу уе еше 
Ра|те одег уме ет ПанеФаит ип4 егле1ое ФсВ НгеузеЫ. 154 ез абег шв ш 
детешт Уегтобоеп, 50 $еНе ууешо$еп$ 7и, дав ди #есВ ешег Сургеззе #геу ип4 
ги1о 5е32” [42, 5. 3312. 

29 Перевод: Ежели это в твоих силах, то будь подобен пальме или финиковому дереву и 
проявляй щедрость. Но ежели ты не способен на это, то будь хотя бы столь же свободен и 
невозмутим, как сам кипарис (нем.). В цитате воспроизведены особенности орфографии 


оригинала (в частности, ненормативное для современного немецкого правописания употре- 
бление буквы “у” вместо “1” в словах “5@1” (будь), “Неее” (щедрый), “Не!” (свободный)). 


262 


Крупным планом: И.А. Бунин / А.В. Бакунцев 


У К.-Г. Графа (1846): “У’епп ди ез Каппзь, $0 зе оговш@ я уле Фе 
Рате, // КаппзЕ и ез п1сВЕ, 0 е1 уе Че Сургеззе Не!” [39, 5. 224|3°. 

У Ш. Дефремери (1858): “51 (и еп аз 1е роцуой,, 501$ эбпёгеих сошште 1е 
рашчег; ппа1$, $1 га пе [е реих раз, 501$ П6ге сотте [е сургё5” [36, р. 348]3". 

У5. Иствика (1852): “Ве, Е Во Бе $0, // ТАКе Ше дате, зепегоиз. Сапзё 
ой пои Безо // Егош ЛасК оРтеапз; аё [еа54 гезо\\е {о Ъе, // ТАКе Пе ртееп 
сургез$, еМетез$ апа #гее” [44, р. 307122. 

У Ф. Глэдвина (1865): “М уоц аге аЫе, ниНае пе да!е-мее ш НБега№у; 
Ба Куои Вауе по Фе теапз о тип Ясепсе, Ъе {ее НКе {Ве сургез$” [34, р. 37733. 

У Дж. Платтса (1876): “Ш Фу Вап4 сап ассотрИ$В 1, Бе хепегоиз аз Ве 
Дате; // Апд # у Вап4 саппое 40 $0, Бе Еее ШКе {Ве сургез5” [43, р. 353134. 

У Дж. Росса (1890): “И у Вап@ Ваз р!епбу, Бе ПБега| аз фе дае-йтее; 
Ба Е Е аНог4$ поте то уе амгау, Бе ап ага4, ог Нее тап, НКе Ше сургез5” [дт, 


р. 309]. 


Трудно не заметить, что большинство переводчиков (восемь из де- 
сяти) для обозначения свойства кипариса использовали прилагательное 
«свободный», К. Ламброс соответствующий эпитет в первоисточнике пе- 
ревел как «независимый», и только И.Н. Холмогоров прибегнул к прилага- 
тельному «благородный». Скорее всего, эта разница в переводах одного и 
того же слова обусловлена многозначностью персидского прилагательного 
37 (4244), которое переводится как «свободный (а у мистиков — осво- 
бодившийся от мирских привязанностей и стремлений), вольный, осво- 


30 — Перевод: Если можешь, будь великодушен/щедр, как пальма, если же не можешь, будь 
свободен, как кипарис (нем.). 

зт Перевод: Если у тебя есть возможность, будь щедрым, как пальма; но если ты этого не 
можешь, будь свободным, как кипарис (франи.). 

32 — Перевод: Если ты таков <богат>, будь, как финиковая пальма, щедрым. Но ты беден 

и не можешь ничего дарить; по крайней мере, решись быть, подобно зеленому кипарису, 
раскрепощенным и свободным (англ.). 

33 Перевод: Если способен, подражай в щедрости финиковому дереву; но если средств для 
благотворительности нет, будь свободен, как кипарис (англ.). 

34 — Перевод: Если твоя рука достаточно тверда, будь щедр, как финиковая пальма; но если 
это не так, будь свободен, как кипарис (англ.). 

35 Перевод: Если твоя рука не пуста, будь щедр, как финиковое дерево; но если тебе нечего 
отдавать, будь азадом, или свободным человеком, как кипарис (англ.). 

36  Кслову, точно так же, вслед за И.Н. Холмогоровым, поступил советский переводчик 
А.В. Старостин: «Если ты можешь, будь щедрым, — как пальма, усыпан плодами; // Если не 
можешь, возьми в образец кипарис благородный» [27, с. 297]. 
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божденный, избавленный, благородный, превосходный, щедрый, чистосер- 
дечный» [20, С. 22|. 

Так или иначе, присутствие слова «благородный» в «Завете Саади» и 
вообще значительное лексико-синтаксическое сходство бунинского двусти- 
шия стекстом перевода И.Н. Холмогорова не может быть простым совпаде- 
нием: очевидно, что «Завет Саади» является парафразом максимы о пальме 
и кипарисе именно в холмогоровском переводез8. 


«Руны Времени» 

Как отмечалось во вступлении, некоторые исследователи полагают, 
что в стихотворениях Бунина «Трон Соломона» и «Закон» тоже можно 
«выделить “след” Саади». Попробуем разобраться, так ли это. 

Начнем с «Трона Соломона». Стихотворение было написано в на- 
чале марта 1907 г. (см.: [3, с. 645]), печаталось в «Сборнике товарищества 
“Знание” за 1908 год» (СПб., 1908), в четвертом томе Собрания сочинений 
(СПб., 1908) и в третьем томе Полного собрания сочинений Бунина (Пг., 
т9т5) (см.: [12, С. т21-122; 13, С. 18-19; т6, с. 72]). 

«Трон Соломона» представляет собой парафраз Корана (34: 11-13), 
причем в двойном переводе — с арабского на французский (А. де Бибер- 
штейна-Казимирского) и с французского на русский (К. Николаева) (см.: 
[23, с. 314|)°. Вместе с тем, по мнению Р.М. Сафиулиной, в своем стихо- 
творении Бунин использовал также текст «Бустана» Саади. «Образом 
“руны Времени” из “Бустана” Саади Бунин дополняет текст “Корана” Би- 
берштейн-Казимирского» [8, с. 168], — в частности, утверждает исследова- 
тельница, имея в виду начальные строки «Трона Соломона»: 


37 — Как мы видели, в переводе Дж. Росса слово а2а4 приведено и в одном из своих прямых 
значений — на английском языке, и в виде существительного-варваризма. 

38 — Т.М. Двинятина в комментарии к двухтомнику Бунина «Стихотворения» называет этот 
перевод в числе других русских переводов, которые могли быть известны писателю (см.: [18, 
с. 405]). Тем не менее и в комментарии, и в одной из статей [2, с. б9т| исследовательница 
почему-то отдает предпочтение переводу С.И. Назарьянца, несмотря на его довольно значи- 
тельные лексические разночтения с бунинской миниатюрой. 

39 — Эта книга под заглавием «Коран Магомета» выходила в 1864, 1865, 1876, 1880, т9от ГГ. 
(см.: [8, с. т63]). С каким из этих изданий работал Бунин, неизвестно. Мы в данной статье 
ссылаемся на издание 1865 г. 
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На письмена исчезнувших народов 
Похожи руны Времени — значки 
Вдоль старых стен и полутемных сводов, 


Где завелись точильщики-жучки [18, с. 39]. 


В своей статье Р.М. Сафиулина высказывает еще ряд суждений об 
интертекстуальных связях между стихотворением Бунина и поэмой Саади, 
однако цитаты из «Бустана» (в переводе В.В. Державина), которые исследо- 
вательница при этом приводит, не могут служить аргументами, поскольку 
«Бустан» в совместном переводе В.В. Державина и А.В. Старостина впервые 
был издан лишь в 1962 г. [26]. Если Бунину и были известны фрагменты 
«Бустана», на которые ссылается Р.М. Сафиулина, то только по какому-то 
(или каким-то) из иностранных переводов, названных нами ранее (в мо- 
нографии И.Н. Холмогорова этих фрагментов нет). Между тем, например, 
А.-Ш. Барбье де Мейнар перевел сентенцию, будто бы содержащую образ 
«рун Времени», следующим образом: 


Уеих-в аззигег ГнитогаНёв а юп по, пе 1а155е раз 1е шёгие Чап$ 
Готрге. Ге {а еаи 4е топ гёрпе зега се] 4ез го1$ {е5 ргё@ёсеззеитз: 1$ опЁ 01 
ейх аиз$1 4ез гауеигс 4е ]а Котрипе, 4ез р]а1зи$ ае Па ме, ри1$ ип ог Па тогё её 
уепие ]еиг гау! 10$ сез Ыепз; 1ез ипз опё етрогё ипе Боппе гепотатеёе, 1ез 


аигез опё [а1556 |е зоцуепи:` пеНасаЫе 4е 1еитз сгитез [37, р. 22]. 


Как мы видим, в процитированном отрывке образ «рун Времени» 
отсутствует (его нет и в других переводах «Бустана», изданных к началу 
ХХ в.) — значит, говорить о <“следе” Саади» в «Троне Соломона» не при- 
ходится. 


«Не будь ослом, который носит книги...> 
«Закон» был написан Буниным в мае 1907 г., во время путешествия 
в Святую землю [3, с. 666]; публиковался в том же году в № тт петербург- 


40 — Перевод: Если хочешь обеспечить бессмертие своему имени, не оставляй <свои> заслу- 
ги втени. Картина твоего правления будет такой же, как у твоих предшественников-шахов: 
они тоже наслаждались благосклонностью судьбы, удовольствиями жизни, но однажды 
пришла смерть и отняла у них все эти блага; одни добились славы, другие оставили неизгла- 
димую память о своих преступлениях (франи.). 
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ского общественно-политического и литературного журнала «Современ- 
ный мир», затем в четвертом томе Собрания сочинений и в третьем томе 
Полного собрания сочинений (см.: [9, С. 53; 13, с. бо; тб, с. 87-88]). 

Это стихотворение также представляет собой парафраз «Корана Ма- 
гомета» — конкретно пятого аята 62-й суры: «Которым поручили Пятикни- 
жие и которые не носят (не соблюдают его), те подобятся ослу, несущему 
книги» [23, с. 414]. 

Ср.: 


Приняв закон, прими его вериги. 
Иль оттолкни — иль всей душою чти: 
Не будь ослом, который носит книги, 


Лишь потому, что их велят нести [18, с. 34]. 


Между тем Т.М. Двинятина усматривает в процитированных строках 
еще и «отсылку к “Гулистану” (часть 8, глава 8)» [18, с. 366], что нам представ- 
ляется весьма спорным. Безусловно, между текстами бунинского «Закона» и 
сентенции Саади, которую имеет в виду Т.М. Двинятина, определенное сход- 
ство есть — но только потому, что и эта сентенция является парафразом того 
же пятого аята 62-й суры Корана. В переводе И.Н. Холмогорова интересую- 
щая нас сентенция из восьмой главы «Гюлистана» имеет следующий вид: 


Сколько бы ты ни изучал науки, но, когда ты не применяешь их к 
делу, ты все-таки остаешься невежда. Четвероногое, на котором навьючено 
несколько книг, не может чрез то назваться ни изыскателем истины, ни уче- 


ным; знает ли и ведает ли безмозглое, что лежит на нем: книги или дрова? 


[29, с. 83|“. 


Если сопоставить все три текста, то мы увидим, что по содержанию 
бунинский «Закон» ближе все-таки к тексту «Корана Магомета», а не «Гю- 
листана»: под «законом», о котором идет речь в стихотворении, подразуме- 
вается именно Пятикнижие, а не просто «несколько книг». 


4т — Мы приводим здесь перевод этой сентенции по тексту монографии И.Н. Холмогорова, 
а не по изданию «Гюлистана» 1882 г. в связи с тем, что в 1907 г. в распоряжении Бунина была 
именно эта монография. 
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Заключение 

Мы установили, что при написании стихотворений «Череп», «Пер- 
сидская мудрость», «Завет Саади» Бунин использовал монографию 
И.Н. Холмогорова, его же перевод «Гюлистана» и книгу Ж. Фрийе «Лите- 
ратурная Персия». Вопрос о знакомстве Бунина с другими русскими и ино- 
странными переводами главных произведений Саади («Бустана» и «Гюли- 
стана») остается открытым. 

Бунинские стихотворения, в которых действительно можно «выде- 
лить “след” Саади» (как мы выяснили, «Трон Соломона» и «Закон» к их 
числу не относятся), представляют собой не переводы, а парафразы притч, 
сентенций и максим Саади из перечисленных нами изданий. Приемы худо- 
жественной трансформации, к которым писатель прибегал в процессе ра- 
боты над этими стихотворениями, чаще всего заключались в сокращении 
того или иного исходного текста, заимствованного у Саади, реже — в замене 
персонажей, повествовательной точки зрения, выразительных средств. 

Изложенные в статье факты и соображения позволяют сделать вы- 
вод, что «Череп», «Персидскую мудрость» и «Завет Саади» в будущем Пол- 
ном собрании сочинений и писем Бунина целесообразно поместить среди 
оригинальных стихотворений, а не в томе с переводами. При этом «Пер- 
сидская мудрость» и «Завет Саади», по-видимому, должны печататься как 
равноправные произведения — невзирая на то, что тексты «Завета Саади» 
и десятой части «Персидской мудрости» идентичны. При этом «генетиче- 
ская» связь между стихотворениями должна быть отражена в научном ком- 
ментарии. 
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могорова. М.: К.Т. Солдатенков, 1882. 353 с. 
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Коран Магомета, переведенный с арабского на французский переводчиком фран- 
цузского посольства в Персии Казимирским / с примеч. и жизнеописанием Ма- 
гомета; пер. с франц. К. Николаева. 2-е изд. М.: К. Шамов, 1865. ХХХУ, 468, ХУТ, 
24 С. 

Крымский А. История Персии, ее литературы и дервишеской теософии. М.: Тип. 
Х. Улицкого, т914-тоТ7. Т. 3. 504 с. 

Розовый кустарник шейха Муслехеддина Саади Ширазского, славный под назва- 
нием Гулистана / пер. с перс. С. Назарианца. М.: Тип. Лазаревского ин-та вост. 
ЯЗ., 1857. ХХ, 174 с. 

Саади. Бустан. Лирика / пер. с перс. В. Державина, А. Старостина. М.: ГИХЛ, 
1962. 528 с. 

Саади. Гулистан: Розовый сад / пер. с перс. Р. Алиева; пер. стихов А. Старостина; 
под ред. А. Бертельса и С. Шервинского; подгот. текста, вступ. ст., примеч. 

Р. Алиева. М.: ГИХЛ, 1957. 324 с. 

Французско-русский словарь: 37000 слов / сост. В.Г. Гак, Ж. Триомф, Г.Г. Соко- 
лова и др.; под ред. В.Г. Гака и Ж. Триомфа. М.: Русский язык, тот. 1056 с. 
Холмогоров И. Шейх Мослихуддин Саади Ширазский и его значение в истории 
персидской литературы. Казань: Унив. тип., 1867. 147, 4 с. 

Чуковский К. Смерть, красота и любовь в творчестве И.А. Бунина // Нива. Пг., 
1914. № 49. С. 947-950. 

Шейх Муслих-эд-дин Са’ди. Бустан / вступ. ст., пер. и примеч. К. Чайкина. 

М.: Асадепиа, 1935. ХХП, 218, 12 с. 

Даие (.5. ТВе заг4еп оЁ гартапсе / Ъете а сотр]е{е ‘тапз]аНоп оЁ те Возап оЁ а@1 
гот Ве оп1та| Регз1ап п Епе|П$В уегсе. Г.опдоп: К. Раш, ТгепсВ ап Со, 1882. 
Х[Х, зотр. 

Е/Пеу С. Га Регзе Ниёгате / ргЕЁасе 4е Миха АББаз КВап Аа]ато]-Мо\{К; ауес ипе 
езза1 зиг 1ез вез регзапез еп Егапсе раг С. $йпопа. Ран5: Г.0и15-Масваиа, [1909]. 
223 р. 

Сий|{ап ог Возе Сагаеп Бу Мие-Ни@дееп 5Ве к баа41, оЁ 5та2 / {гапз. Нот бе 
оирта[ Бу Егапс15 С1адуп, мВ ап еззау оп баа@ Г; Не ап4 веппиз Бу ]Латез Во$$, 
апд а ргесе Бу В.УУ. Етегзоп. Возоп: Т1скпог апд Е1е14$, 1865. ХУШ, 379 р. 

Си {ап оц ]е Рапетге-4е-Неигз ди свекН Моз$НЬ-Ед@т $а41 4е СШта2 / тадий 
Пеёта]етлегЕ зиг ’6914оп ащюртараие ди {еже риБИ6е еп 1828, ауес 1е5 по{ез 
Ызюонадиез её ртаттайса[ез раг М. З6теее. Раг1з: ГПаргипеце Воуа!е, т834. 4то р. 
СийНзап оц 1е Рапегге 4е гозе$ раг ба41 / тафий фи регзап зиг 1ез шеШеигез {ех{е5 
пирит6$ её таписгИ$ её ассотразтё 4е пое$ 1501диез, овортарЫаиез её ШЕбгате$ раг 
СВ. Ребётету. Райз: ГАЬгаше 4е Ептиа Го! Егёгез, Е$ её Со., 1858. ХТУП, 359 р. 

Ге Воизвап оц Уегрег, роёше регзап 4е баа41 / {таа. рочг 1а ргепиеге 015 еп #гапса1$ 
ауес ипе шегодисНоп её дез по{ез раг А.С. ВагЫег 4е Меупага. Раг5: Еглезё Гегопх, 
1880. ХХХУ, 387 р. 
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МозПсредат бад? Газ рагеп (Возбап) / аиз ет Регз1сБеп @Бегзе!2 уоп 

К.Н. Ога. ]епа: НосББацзеп, т850. ХТУ, 236 $. 

МозПсредат бад? з Возепрапеп / пасВ дет Теже ип4 дет ага зсВеп Соштешаге 
багиг? $ аиз дет Рег$1зсНеп ИБегзе!2ё п Аптегкипоеп ипд Иазаеп уоп Кап 
Нешись СгаЕ. Ге1р7: ].А. ВтосКВаи$, 1846. 302 5. 

Заа4!’; Возап / аиз дет Рег1зсВеп йБегзе!2 уоп Е. ВйсКеге. Г.еЁр74о: УеПав уоп 

5. Ниге|, 1882. УШ, 285 5. 

5а41. сай$ап ог Ео\м’ег Саг4еп / {гапз., УЛЁВ ап еззау, Бу ]Латез Во$$ ап4 а пое ироп 
Фе Нап агог Бу СВапез бауе. Гоп4оп: У/а[ег Зсой, т890. УШ, з1т р. 

5сшсй 5аа. Регз1зсБез Возеп ва! пеЪз( Г.остапз Рае / [йБезе24 уоп А. Оеаг#а$]. 
Меце, уефеззее АиЙаре. УЛИепрего ипа Иез: ].С. ЗсБитате], 1775. 358, 34 5. 
ТБе Сий${ап ог Возе Саг4еп оЁ ва В МизНВи’О-О/щ 5а’41 оЁ ЗЫ1та2 / ап а{е4 
{гот а геу1зе4 {ехё, ИН сор!ои$ по{ез, апд а Ше оЁ1е роеё Бу ]оБп Т. Р1аН$. Гопдоп: 
Уп. П АПеп ап4 Со., 1876. ХХ, 356 р. 

Те Сай${ап ог Возе-Сагаеп, о зВежв МизНви’О-От 5а91 оЁ ЗВ1та? / тапза ед Юг 
Фе Вт Нте по ргозе ап4 уегзе, ул ап шгодисвогу ргеР се, ап4 а Ше оЁ Ве аи ог, 
ош фе АнзВ Кадаь Бу Еду‘ага В. Еазё/лсК. Нег ога: ЗерВеп АизНп, 1852. ХХХИ, 


зттр. 


Вегегепсе$ 
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ВаКипзеу, А.У. “Вет сетей 12 рго1хуедепй Заа4! у ри Из1зЯКе 1 ер1оПагИ 

Т.А. Вишта: 15юспикоуедсВезКИ азрекЕ ргоМешту” [“ТЬе Вет сепсе$ Нот 
баа4!’; Уогк$ ш пе РиБИа1 зщ апа Ер15о1агу о Туап Вип: ТБе боигсе 511е$ 
АзресЕ ое РгоБегт”]. 5+ а Г4егагит, у). 8, по. 3, 2023, рр. 168-193. 
БЕрз://401.0г2/10.22455/2500-4247-2023-8-3-168-193 (ш Ви5.) 

РуйаНпа, Т.М. “ОБзЬсНЯ осфегк {ек$о1орй рое?7й 1.А. Випта” [“Сепега! Ве\е\ оЁ 
Фе Тех{о]озу оЁ уап Вип’ Роену”]. Когозееу, О.А., апд $.М. Моготоу, е@ ог. 
Труогсйезо Т.А. Випта у 5ютко-Шегаитпот Коте (БПовтата, гюсртоуедете, 
текюовиа): Боги экие [Сгеануе Иот® о} Т.А. Випт т Ше Нёюпса! апа Гиегагу 
СотехЕ (Вовтарйу, боигсе Зшаез, Техша! Синсёт): СоПесНоп оГАтисе$]. Мозсоу, 
Чак РиЫ., 2от9, рр. 557-703. (Ш Виз$.) 

Теюрёб’ зат! 1 1уогсйезта Т.А. Вита [ Сртотае о} Т.А. Витт’5 Ше апа Мо" ], уо|. т: 
1870-1909 [1870-1909], сотр. Бу $.М. Могогтоу. Мозсо\’, МТ. ВА$ Ри. 2011. 
944 р. (ш Ви$$.) 

Теюрёб’ зат! 1 уогсйезта Т.А. Витта [Сйгот4е о} Т.А. Витп’5 Ш апа Мог |, у0/. 2: 
тото-тото [тото-т9т9], сотр. Бу $.М. Моготоу. Мозсом, МЛ. ВА$ РиЫ., 2017. 
1184 р. (ш Виз$.) 

ТГиегаитпое паефро [Тегагу Негиазе], уо/. 84: 1уап Вип [[уап Вип], Боок т. 
Мозсо\у’, МаиКа РиЫ., 1973. 696 р. (ш Визз.) 
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Тйегашгпое паейюо [ТИегагу Негиаве], уо/. тто: 1.А.. Виш: Моууе таепа| 1 
15едоуапиа [1.А. Випт: Ме\’ Маепа[5 ап ВезеагсН], Боок 2. Мозсо\, ТИТ, ВА$ 
РиЫ., 2022. 992 р. (ш Виз.) 

Ве!<пег, М.Г., ап4 А.М. АтдазбшКоуа. Регякаа [Иегаита 1Х-ХУШ уероу: у 2 
[Регяап Гиепаите ор йе 9"-т8й Сепитез: т 2 уоб.], ед. Бу Е.О. АКипизНК та, 

уо]. 2: Регз1А5Ка1а Шегаага у ХШ-ХУШ уекКаК®. 7те]а1а 1 рогащаа НаззЦа [Регап 
Гиегаеаге т е т3'-т8 Сепфичез. Мате апа Гаёе С1а5$1с$]. Мозсо\, Запага РиЫ., 
2021. 384 р. (1 Ви$5.) 

баНийпа, В.М. “Ваппее {уогсБе$уо Т.А. Вишпа 1 Когап АГЪега де Вфегзмет- 
КатипизКо?о” [“Еайу МГогК оЕТ.А. Вип апд Ше Когап оЁ АегЕ 4е ВБегхет- 
КатииизКу”]. Когозееу, О.А., ап4 5.М. Моготоу, е@огз. Туогсйезо Г.А. Виттау 
вюптко-Шегаитгпот Котекяе (Бовтарта, чюсртКоуедете, те ю1овйа): боги зе 
[Сгеануе Иотк о} Т.А. Виит т Ше Нёюпса![ апа Гиегауу СотехЕ (Вовтарйу, боигсе 
$шез, Техи Синсвт): СоЙесНоп оГАтнс[ез|. Мозсоу’, ТАНаКЕ РиЫ., 2019, 

рр. 163-т7т. (ш Ви$$.) 


